PROPOZIŢIA

Propoziţia este o comunicare cu un singur predicat.

După alcătuire, propoziţia este:

· Simplă – alcătiută din predicat şi subiect;

· Dezvoltată – alcătuită din predicat, subiect şi alte părţi de propoziţie.

După aspect, propoziţia este:

· Afirmativă; 

· Negativă.
După scopul comunicării, propoziţia este:

· Enunţiativă – când dă o informaţie;

· Interogativă – când cere o informaţie.

După conţinutul ei, cel mai frecvent, propoziţia enunţiativă este:

· Propriu-zisă – câmd exprimă un fapt real şi se construieşte cu un verb la modul indicativ;

· Optativă – când exprimă o dorinţă şi se construieşte cu un verb la modul condiţional optativ sau, mai rar, conjunctiv;

· Imperativă – când exprimă o poruncă, un îndemn sau o rugăminte şi se construieşte, de obicei, cu un verb la modul imperativ.

După conţinutul ei, propoziţia interogativă este:

· Propriu-zisă – când cere o informaţie despre o acţiune reală şi se construieşte cu un verb la modul indicativ;

· Optativă – când cere o informaţie în legătură cu o dorinţă şi se construieşte cu un verb la modul condiţional-optativ.

Atât propoziţiile enunţiative, cât şi propoziţiile interogative pot fi:

· Exclamative

· Neexclamative

FRAZA

Fraza este o comunicare alcătuită din două sau mai multe propoziţii.

După rolul lor în frază, propoziţiile sunt:

· Principale – când au înţeles de sine stătător;
· Secundare – când depind de alte propoziţii din frază.
Propoziţia regentă este propoziţia de care depinde o propoziţie subordonată. Propoziţia regentă poate fi principală sau secundară.

De fapt, propoziţiile subordonate depind de un anumit cuvânt din regentă, numit element regent.

Relaţia dintre două propoziţii de acelaşi fel, fie principale, fie secundare, este o relaţie de coordonare.

Relaţia dintre o propoziţie subordonată şi regenta ei este o relaţie de subordonare.

VOCABULARUL

Vocabularul sau lexicul este format din totalitatea cuvintelor care există în limbă.

Vocabularul este compartimentul limbii cel mai supus schimbării.

Vocabularul limbii române cuprinde aproximativ 120 000 de cuvinte.

Vocabularul are două părţi:

- vocabularul fundamental;

- masa vocabularului.

Vocabularul fundamental cuprinde cuvintele cel mai des folosite şi care sunt înţelese de toţi vorbitorii unei limbi.

Vocabularul fundamental cuprinde aproximativ 1 500 de cuvinte.

Cuvintele vocabularului fundamental denumesc:

• obiecte, fiinţe • grade de rudenie • stăti, acţiuni • animale, păsări • flori, fructe • alimente, băuturi • părţi ale corpului omenesc • fenomene ale naturii • însuşiri • culori • corpuri cereşti • anotimpuri, părţi ale zilei, lunile anului, zilele săptămânii.

Cuvintele din vocabularul fundamental reprezintă toate părţile de vorbire. Cuvintele din vocabularul fundamental sunt în majoritate vechi şi rămân timp îndelungat în limbă.

Masa vocabularului cuprinde cuvintele care nu intră în vocabularul fundamental.

Cuvintele din masa vocabularului reprezintă aproape 90% din cuvintele limbii române.

În masa vocabularului, intră termenii ştinţifici şi trhnici, arhaismele, regionalismele.

Cele două părţi ale vocabularului nu sunt strict delimitate, între acestea producându-se, în timp, schimburi.
SENSUL UNUI CUVÂNT
Sensul unui cuvânt se stabileşte numai în context, care poate fi înţeles ca un enunţ, ca un text sau ca o situaţie de comunicare în care apare un cuvânt.

Sensul propriu este sensul obişnuit al unui cuvânt, cunoscut de toţi vorbitorii şi legat de un aspect din realitate. Sensul propriu are două aspecte:

sensul propriu de bază – reprezintă ceea ce un cuvânt are specific în sine în orice context; (braţ-parte a corpului omenesc);

sensul propriu secundat – rezultă dintr-o asemănre, depinzând strict de context; (braţul balanţei);

Sensul figurat este sensul neobişnuit al unui cuvânt, folosit cu valoare expresivă pentru a forma o imagine poetică.
Mijloacele de îmbogăţire a vocabularului sunt:

interne, când cuvintele noi apar prin îmbinarea unor elemente existente în limbă; acestea sunt:

• derivarea;

• compunerea;

• schimbarea valorii gramaticale (conversiunea);

externe, când cuvintele se iau din alte limbi, adică împrimuturile.
DERIVAREA

Derivarea este mijlocul intern de îmbogăţire a vocabularului prin care se formează cuvinte noi cu ajutorul sufixelor şi al prefixelor.

Sufixele sunt sunete sau grupuri de sunete adăugate după rădăcină.

Sufixele sunt:

• lexicale – când formează cuvinte noi;

• gramaticale – când crează forme gramaticale.

Sufixele formează: substantive (strungar); verbe (a biciui); adjective (auriu); adverbe (prieteneşte).

Există sufixe:

• diminutivale, care formează cuvinte ce denumesc obiecte sau însuşiri considerate de vorbitor mai mici decât cele obişnuite: brăduţ (substantiv); tinerică (adjectiv); binişor (adverb).

• augmentative, care formează cuvinte ce denumesc obiecte sau însuşiri considerate de vorbitor mai mari decât cele obişnuite: copilandru (substantiv); lungan (adjectiv).

Prefixele sunt sunete sau grupuri de sunete adăugate înaintea rădăcinii pentru a forma un cuvânt nou. Prefixele formează substantive (necinste); verbe (a reaminti); adjective (nesigur); adverbe (negreşit).

Se pot forma serii derivative, când baza unui cuvânt derivat este un alt derivat:

grădină + sufixul –ar → grădinar + sufixul –ie → grădinărie.

Derivatele parasintetice sunt cele formate în acelaşi timp cu un sufix şi cu un prefix.

COMPUNEREA

Compunerea este mijlocul intern de îmbogăţire a vocabularului prin care se formează cuvinte noi, unind sau alăturând termeni diferiţi.

Termenii din care se formează un cuvânt compus îşi pierd sensul pe care îl au când există independent.

Cuvintele compuse sunt: substantive (bunăvoinţă); verbe (a binevoi); adjective (atotştiutor); pronume (dumneata); numerale (treizeci); adverbe (astă- seară); prepoziţii (de la); conjuncţii (ca să); interjecţii (tic- tac).

Există elemente de compunere care au înţeles de sine stătător: auto-, bio-, geo-, hemo-, hidro-, macro-, micro-, maxi-, mini-, multi-, orto-, poli-, pseudo-, tele-, vice-, zoo-.

Procedeele de compunere sunt:

• alăturarea sau parataxa (bunăcredinţă, de pe la);

•subordonarea (traista ciobanului);

•abrevierea sau prescurtarea:
a) din iniţiale (S.N.C.F.R.);

b) din iniţiale şi fragmente de cuvinte (Tarom);

c) din fragmente de cuvinte (Sanepid);

d) din fragmente de cuvinte şi cuvinte (Romarta);

Abrevierile din iniţiale se pot scrie cu sau fără punct (C.E.C. sau CEC).

În scris, se abreviază unele cuvinte fără a fi vorba de formarea de compuse. De obicei, se foloseşte punctul pentru indicarea prescurtării (jud., op,cit., ş.a.m.d.).

Nu se pune punct după abrevierile din matematică ( L, W, O), după abrevierile unităţilor de măsură (m), după abrevierile punctelor cardinale (N), după abrevierile formate din începutul unui cuvânt şi finalul acestuia (d-ta).

SCHIMBAREA VALORII GRAMATICALE

(CONVERSIUNEA)

Schimbarea valorii gramaticale (conversiunea) este mijlocul intern de îmbogăţire a vocabularului prin care se formează cuvinte noi prin trecerea de la o parte de vorbire la alte. Prin conversiune se pot obţine:

Substantive din

• adjective: Un roşu aprins unple lădiţa cu pătlăgele.

• verbe la participiu: Un îndrăgostit alege un buchet de flori.

• adverbe: Ajută un aproape necăjit!

• interjecţii: George are un of mare.

Adjective din

• verbe la participiu: Cerul înnorat nu-mi place.

• verbe la gerunziu: Vinul nu este bun pentru oamenii suferinzi.

• pronume: Aceste fructe sunt proaspete.

Adverbe din

• adjective: El se plimbă încet.

• verbe la participiu: Fetiţa vorbeşte bâlbâit.

• substantive care dunumesc anotimpurile, părţile zilei, zilele săptămânii: Luni am fost la voi.

Prepoziţii din

• adverbe: Stă înapoia tatrbei.

• verbe la participiu: Ţăranii au o recoltă bogată mulţumită muncii.

• substantive: Alexandru scrie compuneri frumoase graţie talentului.

Familia lexicală sau familia de cuvinte cuprinde toate cuvintele obţinute prin derivare, compunere sau schimbarea valorii gramaticale de la un cuvânt de bază.

ÎMPRUMUTURILE.

NEOLOGISMELE

În vocabular, unele cuvinte sunt moştenite din latină, altele sunt împrumutate şi altele sunt formate în interiorul limbii.

Împrumuturile pot fi:

• vechi: din slavă (plug), din turcă (ciulama), din maghiară (hotar), din greacă (cimitir)

• noi: din franceză (a instala), din engleză (hobby), din italiană (spaghete), din germană (bomfaier), din latină (graţie).

Neologismele sunt cuvinte noi, împrumutate din alte limbi sau create în interiorul limbii prin derivare sau compunere, având obligatoriu un component neologic.

•Neologismele au pătruns în limba română mai ales după 1830.

• Împrumuturile neologice s-au făcut în special din limba franceză şi, pe cale savantă, din limba latină. Neologismele din latină nu trebuie confundate cu termanii moşteniţi; de exemplu, direct este este un neologism obţinut prin împrumut savant, pe când drept este moştenit.

• Unele neologisme şi-au păstrat forma din limba de origine, altele şi- au adaptat-o la lima română.

PLEONASMUL

Pleonasmul este o greşeală de exprimare, care constă în folosirea alăturată a unor cuvinte sau a unor construcţii cu acelaşi sens.

Unele pleonasme sunt acceptabile, având rolul de a sublinia ideea exprimată.

PARONIMELE

Paronimele sunt cuvinte cu formă asemănătoare şi cu sens diferit.

Paronimele se deosebesc, de obicei, printr-un sunet sau prin două sunete. Uneori, diferă doar ordinea sunetelor (a releva/ a revela).

SINONIMELE

Sinonimele sunt cuvinte cu formă diferită şi cu sens asemănător. Ele pot fi:

• substantive: noroc-şansă;

• verbe: a izbuti-a reuşi;

• adjective: prietenesc-amical;

• pronume: el-dânsul;

• numerale: întâiul-primul;

• adverbe: mereu-totdeauna;

• conjuncţii: deoarece-fiindcă;

• prepoziţii: către-spre;

• interjecţii: câţ-zât.

Sinonimele se stabilesc numai în context. Se poate stabili o relaţie de sinonimie şi între o expresie şi un cuvânt sau între două expresii.

Toate sinonimele unui cuvânt formează o serie sinonimică.

Cu ajutorul sinonimelor, se evită repetiţia.

Sinonimele trebuie să denumească acelaşi aspect din realitate, fiind în funcţie de echivalenţa semantică:

• perfecte – când sensurile sunt identice; natriu- sodiu;

• aproximative - când sensul unuia sugerează obiectul, în limbajul artistic apărând chiar echivalenţe neaşteptate; ,,vatră de jăratic” (M. Eminescu)-lună;

În funcţie de numărul de sensuri suprapuse, sinonimele pot fi:

• parţiale – când nu toate sensunrile coincid; repede-iute;

• totale – când toate sensurile coincid; cupru-aramă. Uneori, sensurile se pot suprapune, dar cuvintele nu pot fi înlocuite în acealaşi contaxt, neputându-se face o echivalenţă între termenii din limbajul obişnuit şi un arhaism, un regionalism sau un termen ştiinţific şi tehnic.

ANTONIMELE

Antonimele sunt cuvinte cu sensuri complet opuse. De obicei, sunt:

• substantive: veselie-tristeţe;

• verbe: a trăi-a muri;

• adjective: uman-inuman;

• adverbe: aici-acolo.

Există prefixe cu ajutorul cărora se pot forma antonime: ne-, in-, des-, (dez-, dis-, de-).

OMONIMELE

Omonimele sunt cuvinte cu aceeaşi formă şi cu sene complet diferit.

Omonimele pot fi:

• părţi de vorbire identice;

• părţi de vorbire diferite (omonime lexico- gramaticale).

Omofonele sunt cuvinte care se pronunţă la fel.

Omografele sunt cuvinte care se scriu la fel.

Omonimele sunt obligatoriu omofone.

Omonimele pot fi:

• totale – când sele două cuvinte sunt identice în flexiune; leu- plural lei;

• parţiale – când cele două cuvinte sunt diferrite în flexiune; colţ- plural colţi şi colţuri.

CUVINTELE 

POLISEMANTICE

Cuvintele polisemantice sunt cuvinte care au două sau mai multe sensuri legate între ele.

• Sensurile unui cuvânt polisemantic sunt mai mult sau mai puţin apropiate, spre deosebire de sensurile omonimelor, care nu au între ele nici o legătură.

UNITĂŢILE FRAZEOLOGICE

Unităţile frazeologice sunt combinaţii stabile de două sau mai multe cuvinte, având sens unitar şi referindu-se la un singur aspect aspect al realităţii.

• Unităţile frazeologice sunt grupuri de cuvinte care se comportă ca o singură parte de vorbire. Aceste unităţi sunt denumite uneori şi lecuţiuni sau expresii

Unităţile frazeologice sunt, de multe ori, expresive, exprimând prin limbaj o stare afectivă.

Unităţile frazeologice pot fi:

• creaţii interne ale limbii române;

• împrumuturi din alte limbi.

Formulele (clişeele internaţionale) sunt unităţi frazeologice care circulă în majoritatea limbilor şi au un caracter cultural.

În structura clişeelor internaţionale, intră, de obicei, un nume propriu; ele au la bază întâmplări biblice, legende antice sau chiar fapte reale.

